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Abstract

Established in 1989, the Han Suyin International Translation Competition stands as China’s longest-
running, largest-scale, and most influential translation contest within the Chinese translation commu-
nity. It has garnered widespread recognition and enthusiasm among young translation enthusiasts
both domestically and internationally. The source text for the English-to-Chinese translation com-
petition in the 37th Han Suyin Translation Competition was “Scent Makes a Place,” while the source
text for the Chinese-to-English translation competition was “The Vitality of China’s Outstanding Tra-
ditional Culture.” This paper, grounded in semantic and communicative translation theories, exam-
ines the Chinese-to-English and English-to-Chinese contest texts from the 37th Han Suyin Competi-
tion. It analyzes the translation process across three dimensions: lexical, syntactic, and discursive
levels. Furthermore, grounded in the core principles of semantic and communicative translation
theories, this study explores the practical application of these principles in translation practice, in-
volving various translation methods such as literal translation, free translation, addition, and omis-
sion. Through in-depth analysis, the study concludes that better translation of the competition texts
requires semantic fidelity to the original form and structure, emphasizing faithful reproduction of
the author’s creative intent. Communicatively, it aims to evoke psychological or emotional re-
sponses while accommodating the reading preferences of Chinese audiences.
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1. {5

% 37 JEEhERE EREIRERSE, AW, 20— R RN — R DR . JEREDGE AR R R
“Scent Makes a Place” , J& (Nautilus) %+ 2025 4 1 A 3 HI—R &, Fglae Fit AR e Rird
2 (World Sensorium Conservancy) 13+ (Plantings) 2025 42 H¥]. “Scent MakesaPlace” & — R
AR S HIEOC FR DN SR SR OC R IO o RS Ta 28 )5 3002 2024 4 6 H 5 HRRAENR B Erg—
S, SRS AR

S LT AR — g o P ) SRR A S AR R I — RME A A SRR ME B, Lh A e e s i —
BE LA AR A SO A R, — S R B K. USRI T R AR GR L, ERIA — S E A, dF
WY R RS A3 77, ELln “chocolate daisies” o W FFEFIL S TIRZ BA T EAL G UL
IR, BN FACCHHE, W RN “NESNE” o (EED) R o5, ARNE, )
A7 ETH CH5RHMEM” FAE. R TIIEE” . CBRABILT S0, TR SCEZR. B
SRR, EOREEE BT M ENRAIR B SR TR, DMEAE R R AL 1k S5OSO IR B o

HE R BRSO B R, W R TIZ RN, AR D BRI S, BRI R SR
HMEEEA MR, HE IR T H DeepSeek X4 SCHHT TH#IEE, W XENFIAT KT, £
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T, A

WI_EATBE TR T IESCE A U 25, RN DeepSeek M Y AOSCASHEATAB . A SCAE BAHH I TR 35 B
THHTIENG R 1) I AT R BRI S ) SOOI R IS R SRS A 2 T TR R R
SE RS o AL, T (18 SCR R AT A el B B (148 5 T R BUE 24 (B iR i T AR S - Al
PSR EE B PR VAR M B ARSSHER . BSHESE . BETTIE LRI B

2. FRIHESR

VB SCRH RN 2 Br B R FE AL 2 o [ 2 A B XA D s AE L 1981 A H AR R B ) REAR )
(Approaches to Translation)#2 H! ) (Newmark, 1981) [1]. T 5 f 718 X EHIRAAS bRl PR S
B SCRIER A, R B IE SCRIANES M T R VF NG 2 P, B AT Reks i S L5 SCFE B seb
B A B RIS AER e, BRI R & IRAE RIS 5 XU SR RE T, R kKIEES
RIETIRE . X T A hn@ e tie, A5 TorHE SOy BESONIESCEL#H B AR, RO
ST R SO JFE S s [2] . BRIk, ACBRBHIR RS A R, B AR DL EAME A TR S
), B R ORTEAS BEAE I 1) SE PR RO LA e A R . A PR A% 022 U T BB IAE R, kM
PR E RIT S . AR IFANETE), R0 RAEE SRS BALIEAIE s &R 77 T I 2]

g b, 18 AR R R ZERN . He, MR ACRE, 18 U E IR SR
gy, SRR EAEE GME R B DS I R MR BRARE B AR, DABE e R R R A R
fifto RN T I, B SO RS I T NI RS0, AN HARE 5 R I . B, iE
SCRH R RE TR AR TR N SCARSAL. fln, fESCikserh, BHEOCE. Bk
YT [ DA SRR ST R P8 SRR, DA ORIE 5 R PR A S 1K) R S 3RIA [3] . A2 PRl R A% O E
TR N 2 OGE HAR L /oK, TR R AR I B O N . Gn 2R S HA e nse Bl
RAEH, V8 N 7% FE AR LE 2 AR 1% R b AR SR R A AT 3 . BRI, A PRl i R 2 H bR
B MR 5. MR 20RE, 18 SCRIEINE T 5 N B AT, EAC R BRI 1
A BRI R3] SZhRB RN SR 5 B BB RS 1 S S0 156 5 R & T 2R v (4]
i, $TARFES RGEA S AR B MERIE, XFHE S 250 AR S EOE SCRIE 7 E A RS
SCAR AR . FHEEZ R, SChRBI B RO B ARTE T SEIUE B A Rk, ACERA TR H bR R 2
il SCA S S, SR F T A A L AT A SR, AT SE IR B S0 5 T SCAE D RE AR BB w45 . 75 20k
RS, ATATE RS BB A WA 00 B R, AN RE B SR IR AR ot e 1 Se B e i UM B
Bo 408 SRR A8 BB e S ) R B SRS, 1R N 244 R T IR T 55 1) R AR S SR AN il SR 00 R SR i L S s
EHE . A AR B RIFE LN AE S, WIS E SO an 7Rkt B ARz r O BRI LS B I8 R,
D S R A PRl P S . (EARIE R, XTI R B R . ESRPRBlie g b, R
BLARIE SCARSEAL . B E A E FREN R, B oHANEE. RiFeH. @ XMaEg —
(773, A B BB S BB AT N I 5 7 5]

JEFEN SR R T HOOARE, #EECCE MBI B AR, BOCES 2. RikTr s B
NRWE, EEBIERAL R FHRA, @i B ERN#ES, EiE RN R, Ak EE
R BRI AN N AR AE . 7RI RIA T, NAEE XERIEIE S NiaHE . BRSEmaEsry, B3
WA TR RCR . A et 7y 225 5 A bRl e, M Ed i3 2 0 BE IR 28 07 THI R AR

DOFESER E SO AV 2 S gk, thanl=imii Mg N4 5, RERPSC— KR, s
JECANF T, FEEIPE I AR AR AE CRAUE P SC2 DY 3, 0 B RS A2 DA ], £ 2 S ia]if /e
TP IHBOE 5 R PR R, I PR R 2 L BB AN, BT DUSOZAE A hRB PR 148 § M AR
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AT EEH W I, B JE SRR
3. RS ERRBITH
3.1 WL E@
3.1.1. HiF

i1 1: Butthe learning is slow and requires all my senses, including the one most often forgotten, what Hellen
Keller called the “fallen angel” of the body [6].

P HX IR EE, HFERSEHEE LRR, ORI G RNATZ0E 5 ——if
16« LB RN SRR “CEETRRAEY

“fallenangel” BHi¥ AN “FEERME” , R TESCHHICES . “fallenangel” HAREE S ZR
SCAG AR, R 1R R BEBE T IR AR, QK v vk 7RSS B BB OGS AR i, “fallen angel ”
W GAEE R KRB EIEMEL . B RAIGREEEN “RRME” , MR HEER “FEER
7, AT ABOR R B SR, 7E B SO AR h R B B A AR R SO R . e - B
TR RETERRIE, KE T MR, B IR A s e R, o TSR A R E R A
B, X5 “EEERME” WRIALERMAT G, R Ve RN R EEEE, B 5 Griz miuslat i,
POl LB “BRERAL” , BSHIERIA TS TS L SRR, FESCORE TR B R RS
TS, Lha RS B Al B JE ST 28 & AR SO e 3, B 1A SO o0 SRS P A A 2R AT RE D S
R S

i 2. R EARE RS T . BARILEEAEY, P AR IR ENEr s AR, AR T —
FAME — VA . SRS =F. FAEAMERIRS

P&3C: The legends in Chinese mythology such as “The Bird Jingwei Determines to Fill the Sea” and “The
Foolish Old Man Removes the Mountains,” as well as historical stories like “The Orphan of Zhao” and “Biding
Time for Revenge”, all embody a spirit of hard work and arduous struggle at all costs.

“FE DIEME” BRN “The Bird Jingwei Determines to Fill the Sea” ,  “ B AR 1L” #1i% 4 “The Foolish
Old Man Removes the Mountains” . X B EERKHCF PR GEAY, “HI7 M “BA” ¥l “The Bird
Jingwei” 1 “The FoolishOld Man” , fREH T JE XA Lo B RFREHAL IS T IR SCHFRRRE S, ik
TR TR EENS . R MR R, BEREEEEN “Jingwei” . “EAT H
HN “TheFoolishOldMan” , fREH | P iliERE, R EBESLNRE . FEXAINSCEAE . EFREARAE
WEG, XEFEF W HIAERGIA b AL G5 5 Rl o R HEAS JE AR AN TPk B AR AAS i, R
T E SRS . BRI MR A T BRSO R, BELE B AR TR BA  E Ry
R APTE . T BRI T VR B SO R ) R RAMME AL A 45 B bRiE R, DStk
TIRSCHIE S, Fiai SCRPER H

312 BiF

5] 3: Through my experience sampling “Mojave Ghost,” “Arizona,” and “Desert Eden”—perfumes designed
to evoke cactus flowers and conifers—I thought the mesas would smell dusty and musky, with a little green cy-
press thrown in.

B RS g R . RIS 5 RS SEEK, BTN FEAE S
NRIZ, ROV R m b ESREE L L S RENRG AL, BV SAE S SMITEE .

4 “Mojave Ghost” E1¥N “HIAEZ 5L, BHF ARLLFE “IRAERL” XML, £ “R” £
A A U RAR, EEn R . R, AT R MAIIUHER . “Ghost” BN “ZRT, &
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FFMEE L, BMERA “f7 X —m g, BEORE 7R, fraldin i REss, SO % B B 4K
FURBCAR . (REE “SEna4E” (R, (HiBIDE “Ghost” Bkl “Z 87 *hemsE, HRAENE HiriE
B B RS, teinhoe e L AR L e SR EIIERIAT A0, L TR E RIHERE R SOR
ISR, FF4 HFRERLE 1RSI, #0F “Desert Eden” BN “VWifmiE” , (H “HHaf” #£d
HRHBCERECE, RN A A KA S K BAE W ENL . FTLAEF LR “Desert Eden” SN “ MybHE
7, “Desert” BN “WIL” , BAHWIENESR: “Eden” ¥R MR, H M7 BORARIEE,
AP 57, MR, B ERAEARER R, Fah CEKRama . REEKK
BLRBR, BREHET PR, Sid, Eo THKENTETT . ZhRBEER) CBAE T8 Mix 8
ZE T8 AARIR A, R e F AR MR A /K R A S P B A R B R AR ROIRAR, FF e B A
BRI, BYBR RSO AT S AN, TR F TS BR R H .

Bl 4: Fran, wA. (RZ) hEg “FNAR, ARNGE, BT . ETR SRR S E, miik
BT A E AR AT HESE

P& : Another example is the value of “change”. There are examples of the ancient Chinese people’s rev-
erence for “change”, such as Zhou Yi’s axiom, “Reaching the limit leads to change; change leads to solution;
solution leads to development”, and Zhuangzi’s saying, “Keeping up with the times”.

T X MRS LM S, IR ELEERL “Shanghua” , TT RS ik B RIS ME AR AR 2 IR Z IR
G . KM EE “thevalueof ‘change’” , HAER A « B BIUME” , B “Mfb” BERISCHS X
TR, BT ARG B RS & S, A5 7SR R e DL AR TE S N R n, RS T
AR Z RSN . P il PR AL TR IE AR O SORXS “ARAL ™ R 52 ) DA S I A 452 ) P 26
BHIMEM S, AR5 FISESCHh Be s IR 12 A% 08 U RE AT B . A1 5 so s il B SOR (N B4 )
O HARE L AT B eIy, Bl — H A, NEVEE SIS BREE, FEARE TR SCHIAZ O A

AR E, OB E ST HARiB S F Rk 73, 15 7RIS PR . AN AR T R
SEME, IEHREE T AR BRRE S R T s R AR T, iRk F T A BB E

32. AZEM

3.2.1. #F

51 5. After speaking to Nalls, I went for a walk through the scrubby forests at the foot of the Sangre de
Cristo Mountains on the Atalaya trails.

B B —w S fE, R L TR AME, IR EAT T R R A T B L R
BIABE A o

JRSCHIER T “went forawalk” X—470, WHMREE O . SO0 7 “IKR7 —E, Bl
Fhirs . RE IR, AR B AL HAE A B O RIRES, 8 H AR 1E 5 Be S g2 21 J5 s ]
ReZn IR . IR IRAMEFE RSO RGP A R TR SIS GRS EIA R . B ERE R E R
B “AKIRGAT” B, BETE B AR 2 BIVEZIE DA IR R RN IE . B 7R M. J 3T “scrubby forests”
BN AR, ATRETCIELE B ARE R 78 00 B B AR BARRR . B AR ], 4 TR
MREPIRES, 1k fe G M AR St (LR B SRR AL . 1R IS F R B SCIGW 1 3& M E 2%, DA
— PTG B AR e A H B TR 7 R K, LEVP e B SO RS2 B SO T
PR SCAEAR R JFCHEAAE B AR b, SEA S FR B 1 RO 3 5, S 1 A2 Bl iR A0 H

Bl 6: toln, FAHESCIE B, KRB CRATHE, BTUEBALE” , SR NZERUIR SR,
XN BRI E . OO Rk, I e E A A .
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ERE, A

3. For instance, it embodies a proactive spirit, as illustrated by the saying, “Just as heaven keeps moving
forward vigorously, a man of virtue should strive continuously to strengthen himself.” This emphasizes that indi-
viduals should take heaven as their model and maintain a positive attitude towards life. Additionally, Chinese
civilization is characterized by its practicality, focusing on the study of ancient classics should meet present needs.

BESCHHE N T %S “additionally” o SESCFRIATE H B IS MTAE DT, AR R A 1R S 2
EE NS B, B RTEINTEW . “additionally” FHT 51 H AL SCHA IR 5 —ANRE S, RISEERYE, 4R30 7 T
NETNHEEHE R R IR IR H R A B T H AR B A BRSO M RN 2, R A S
BEPHRTHEGE SR PR ER, AT A I IR OR SRR S AR 75 T 225K o W5 H AR T8 i 238 S5
KB AT BREHEER H

3.2.2. ®HiF

%1 7: 1’m a perfume collector, so | had smelled the desert through art before | smelled it in person.

B AR —BFAKIGESR, ARG ARV ERE T, FOAEZARMER P 7 ek,

JE S “smelled” HEL P IR, 55— % “1 had smelled the desert through art” 158 — X “smelled it in person”
HALH 7 iZin. E1E S E, XWA “smelled” #FESE “FEWESE” X047 8. fEHCRIER, &=
Bk “H” SRR, B RORE “HRR S emek” , DT RRIA T LA R E X,
G VB E S . RBESETE RN “so” , ENHOOEESSHIESR A, EIEEEES, N Ta5h
6] ()38 4ROk R IEH 2 L ERGRDR RO R ok, OOEEES, FEAKEER) S A2 18] N AR TE A G
R, ARDKBUE R A ILE R[], P DL RG], R SCRE RS AR E R B B I, Sl A
B ER H Y.

%] 8: WIKEIRM TR T AL G0, AR TS W I & B A . SR SRR I SOAG I8 ™ L 3l A7 4 [
f P sescte g, SEIEERATINR . AT AT 2 20 JATIES . FRATHI XS] B,

3 : China’s fine traditional culture, profound and extensive, disseminated through countless classic works,
embodied in various items of cultural heritage, and showcased by historical and cultural cities throughout China.
It also thrived in our people, daily lives, local customs, language, and practices.

JRSE— R AL AT TR R R A5, Rt AT 7 — BRI 4L, £ “our people, daily
lives, local customs, language, and practices” . XFPfiifbEECREE T A% 05 8, [EI @S 1 TIU K ERIA.
FEPSCH, IR R URT DU smiE AR Sk 5 “3RAT7 SR E IR, (EAERE S, T
B FE A AT RE 22 52 m B 1 a ME . BESCRE & 1 ETE X R SARB F SO E B, SR T S br il ik
RSO AN T, FFE B AR TR B B B IR, SeB T SO S P B H Y .

33. IBREM

3.3.1. MR

%1 9: Including greasewood, which is often considered a pest plant, a garbage scrub that needs getting rid
of but is also responsible for an earthy, fresh Southwestern scent that wafts from its leaves.

PEOC: BRI ZE R — A Y AR RIS EEAR, o AV 2R IR B KM E
BT ) 75 R R

JESCSEL T “greasewood” 5 “its leaves” [N . BHIEH BT JESCK “greasewood” AN
k. B4R HE “WBMAER EEY. RAHGRIIBIREAR” , IR B A MR AE YR E RH.
TEHAS I TE R S 7, TR TR “apest plant”  “a garbage scrub that needs getting rid of 7 LAz “an
earthy, fresh Southwestern scent” 2N %%, R “its leaves” HIMI AR “its” AEVRChaE Ay “HH 7,
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REOREE TARVERRR, NAFE 2 FSCm i S, ST IESGE S ik BARE T ER IR 5 53—
M5 R, SEELT 8 SRR B 1.

B 10: HiE A SRS S A A EE ST, RSO R H SRR (.

PE3: Compared with important civilizations in the ancient world and today’s world, Chinese civilization
possesses its own distinctive characteristics.

JRSCHR I “ AR ST 6T “ Chinese civilization” , 5 “EH CU 7 6N FESCHT “its own” A7 ER
B2, Sl YRR, SGEES 7 EE, FFEinERRIA I, RIE TAZOE RS, RS 0 R
ff] “Chinese civilization” iX— R A& MU SO AR IRES: 8 AR B2 5 WY A S0 8 T 438 1) 2 o [
X [ KA SC ], R B SO A& 9B 2 AR 20 2J 0, S 1 A bR B

332. §1

5] 11: “Olfactory scientists have considered smell to be largely the purview of the unconscious, but by
putting a smell into words we bring it into consciousness,” explains Asifa Majid, a cognitive scientist at the Uni-
versity of Oxford who studies both language and olfaction.

B “MUBERH S A LIRS U AN A TG BRI — &6 43, Y IRA S R L
RIS, EATTERE SN T IR B AR SR TR RS BN RN R 22 KB P L 7 4 (Asifa Majid)
VR AT, ot [F) AR T 1 5 R AL I DR AIT 78 s

PECHR “IRAE RS XF N “Olfactory scientists” ,  “PELGE” XF M. “smell” ,  “ TERARATIR” X “the
purview of the unconscious” ,  “MHE” XF B “olfaction” , #SkE Al M FEBIL 17 JE S0 A 5% T WRUSEAH 6 (KA & AN
B, 1L H AR TR L R IR I 1 i S ST 238 IIAZ O A, RIEISL 0 76 0 = VAR R 2 T AN [RIRAS o smell”
AN EEREE N W, BAATE 25 RO, R T ESCRIEARIE S, AT IR 1Y)
IRAEVESC R3] T RESEE I, A3 7B IR H .

Bl 12:  (JE S T “ENAE, ARNGE, @AY . R CSEHEN” S E, A T TR E
NXF A7 HyHESE .

PE3C: There are examples of the ancient Chinese people’s reverence for “change”, such as Zhou Yi’s axiom,
“Reaching the limit leads to change; change leads to solution; solution leads to development”, and Zhuangzi’s
saying, “Keeping up with the times”.

T (S MET2 T8, TR ORE 7 ESC M N S . an “ 550048, AN, @
M A ” #8034 “Reaching the limit leads to change; change leads to solution; solution leads to development” ,
FEARYE WA SCHE BT, AN A 108 SCEAT 706 R, Wi B “change” « “solution” ,
TR A S RENEMRBBUREE R R JFC EEE BRI E b A “40” S, B
L E R SRS, KX —F R Rbss 7 AAE RS . I, R b B AR 2 AR )
HEARFIMEN,  FELE e X Bod O A B R E IR A2, BESCSEI T 5 RSO AL B R,
JOEEE B R E S, O8I EEOR IR E AL, XBOEWEE R, ks H5) e
WAA 7RISR, BSETESCRERIE IR, &2 15 SRR E .

4. BERY

TEMREH RS, BHVCR TIRZ . shZ BB RIR X B R BB R AR, R,
BIPElkA —E ML . EERPEI R P A I R B BB, X5 — A& B R B e i,
PR, EEE A INEERNN E R, RS RIS EE, SR EREEL. &
B AR ST R IA BOZ B A IR, AR R o AR G A T R Z IR T Ao (SN,
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T2 BTE S ST B JT AR B K 0 — SERUEAN S A B, DL AR AR ok i A1k, iR
7 b B i He it 25 K B RIS 7)o JEIS ORI, SEE AR R B RSC R EM RE g, H
I RS 1 ORI A P R B i, U SRAE I SCRIF A IhiE, SR, £ R LTI .
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